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כד:כבשמות
ֵ֥ר(כ) ֶ֖הוְג  אלאֹ־תוֹנ  ֹֹ֣ נּוּוְל ֶ֑ יםתִלְחָצ  רִֵ֥ י־ג  םכִִּֽ ֶ֖ הֱיִית 

ץ ר  ֵ֥ יִם׃בְא  ל־אַלְמָנֵָ֥ה(כא)מִצְרִָּֽ וֹםכׇּ אוְיָתֶ֖ ֵֹ֥ וּן׃ל תְעַנִּּֽ

ֵ֥ה(כב) ֶ֖האִם־עַנּ  וֹתְעַנּ  יאֹתֶ֑ קכִֹ֣ ייִצְעַק֙ אִם־צָעֹֹ֤ לַַ֔ א 

עַ֙ עשָמֵֹ֥ שְמֶַ֖ וֹא  ף (כד)...צַעֲקָתִּֽ ֹ֣ס  ֹ֣ה׀אִם־כ  תַלְו 

י ת־עַמִִּ֗ עָנִי֙ א  ִּֽ ת־ה  ךְא  ֵ֥העִמַָ֔ וֹלאֹ־תִהְי  הלֶ֖ ֶ֑ כְנֹש 

וּן א־תְשִימֵ֥ ִֹּֽ יול ךְ׃עָלֶָ֖ ש  ִּֽ נ 

Exodus 22:24
(20) You shall not wrong or oppress a stranger, for you were strangers
in the land of Egypt. (21) You shall not ill-treat any widow or orphan.
(22) If you do mistreat them, I will heed their outcry as soon as they cry
out to Me… (24) If you lend money to My people, to the poor among
you, do not act toward them as a creditor; exact no interest from them.



כד:כבשמות
ֵ֥ר(כ) ֶ֖הוְג  אלאֹ־תוֹנ  ֹֹ֣ נּוּוְל ֶ֑ יםתִלְחָצ  רִֵ֥ י־ג  םכִִּֽ ֶ֖ הֱיִית 

ץ ר  ֵ֥ יִם׃בְא  ל־אַלְמָנֵָ֥ה(כא)מִצְרִָּֽ וֹםכׇּ אוְיָתֶ֖ ֵֹ֥ וּן׃ל תְעַנִּּֽ

ֵ֥ה(כב) ֶ֖האִם־עַנּ  וֹתְעַנּ  יאֹתֶ֑ קכִֹ֣ ייִצְעַק֙ אִם־צָעֹֹ֤ לַַ֔ א 

עַ֙ עשָמֵֹ֥ שְמֶַ֖ וֹא  ף (כד)...צַעֲקָתִּֽ ֹ֣ס  ֹ֣ה׀אִם־כ  תַלְו 

י ת־עַמִִּ֗ עָנִי֙ א  ִּֽ ת־ה  ךְא  ֵ֥העִמַָ֔ וֹלאֹ־תִהְי  הלֶ֖ ֶ֑ כְנֹש 

וּן א־תְשִימֵ֥ ִֹּֽ יול ךְ׃עָלֶָ֖ ש  ִּֽ נ 

כא-כ:כגדברים
יךְ(כ) יךָלאֹ־תַשִֹ֣ ךְלְאָחִַ֔ ֵ֥ש  ףנ  ֶ֖ס  ךְכ  ֹ֣ש  לנ  כ  ךְאֶֹ֑ ש  נ ֶ֕

ר ל־דָבֶָ֖ רכׇּ ֵ֥ ךְאֲש  י(כא)׃יִשִָּֽ כְרִֹ֣ יךְלַנׇּּ יךָתַשִַ֔ אוּלְאָחִֶ֖ ֹֹ֣ ל

יךְ עַןתַשִֶ֑ כְךָ֙ לְמַַ֨ יךָיְהֹוָֹ֣היְבָר  חבְכֹל֙ אֱלֹה ִּ֗ ךָמִשְלַֹ֣ יָד ַ֔

ץ ר  העַל־הָאֶָ֕ ר־אַתֵָ֥ מָהאֲש  הּ׃בָא־שֶָ֖ {ס}לְרִשְתִָּֽ

Exodus 22:24
(20) You shall not wrong or oppress a stranger, for you were strangers
in the land of Egypt. (21) You shall not ill-treat any widow or orphan.
(22) If you do mistreat them, I will heed their outcry as soon as they cry
out to Me… (24) If you lend money to My people, to the poor among
you, do not act toward them as a creditor; exact no interest from them.

Deuteronomy 23:20-21
(20) You shall not deduct interest from loans to your fellow Israelites,
whether in money or food or anything else that can be deducted as
interest; (21) but you may deduct interest from loans to foreigners. Do
not deduct interest from loans to your fellow Israelites, so that your
God יהוה may bless you in all your undertakings in the land that you are
about to enter and possess.



כד:כבשמות
ֵ֥ר(כ) ֶ֖הוְג  אלאֹ־תוֹנ  ֹֹ֣ נּוּוְל ֶ֑ יםתִלְחָצ  רִֵ֥ י־ג  םכִִּֽ ֶ֖ הֱיִית 

ץ ר  ֵ֥ יִם׃בְא  ל־אַלְמָנֵָ֥ה(כא)מִצְרִָּֽ וֹםכׇּ אוְיָתֶ֖ ֵֹ֥ וּן׃ל תְעַנִּּֽ

ֵ֥ה(כב) ֶ֖האִם־עַנּ  וֹתְעַנּ  יאֹתֶ֑ קכִֹ֣ ייִצְעַק֙ אִם־צָעֹֹ֤ לַַ֔ א 

עַ֙ עשָמֵֹ֥ שְמֶַ֖ וֹא  ף (כד)...צַעֲקָתִּֽ ֹ֣ס  ֹ֣ה׀אִם־כ  תַלְו 

י ת־עַמִִּ֗ עָנִי֙ א  ִּֽ ת־ה  ךְא  ֵ֥העִמַָ֔ וֹלאֹ־תִהְי  הלֶ֖ ֶ֑ כְנֹש 

וּן א־תְשִימֵ֥ ִֹּֽ יול ךְ׃עָלֶָ֖ ש  ִּֽ נ 

כא-כ:כגדברים
יךְ(כ) יךָלאֹ־תַשִֹ֣ ךְלְאָחִַ֔ ֵ֥ש  ףנ  ֶ֖ס  ךְכ  ֹ֣ש  לנ  כ  ךְאֶֹ֑ ש  נ ֶ֕

ר ל־דָבֶָ֖ רכׇּ ֵ֥ ךְאֲש  י(כא)׃יִשִָּֽ כְרִֹ֣ יךְלַנׇּּ יךָתַשִַ֔ אוּלְאָחִֶ֖ ֹֹ֣ ל

יךְ עַןתַשִֶ֑ כְךָ֙ לְמַַ֨ יךָיְהֹוָֹ֣היְבָר  חבְכֹל֙ אֱלֹה ִּ֗ ךָמִשְלַֹ֣ יָד ַ֔

ץ ר  העַל־הָאֶָ֕ ר־אַתֵָ֥ מָהאֲש  הּ׃בָא־שֶָ֖ {ס}לְרִשְתִָּֽ

לח-לה:כהויקרא
וּךְ(לה) י־יָמֹ֣ יךָוְכִִּֽ טָהאָחִַ֔ וֹוּמֵָ֥ ךְיָדֶ֖ ַ֣קְתָ֙עִמֶָ֑ חֱזַֹ֣ ִּֽ וֹוְה  בַ֔

ר ֵּ֧ בג  יוְתוֹשָָׁ֛ ךְ׃וָחֶַ֖ ח(לו)עִמִָּֽ אִתוֹ֙ אַל־תִקַֹ֤ ִּֽ ךְמ  ֹ֣ש  נ 

ית אתָ֙וְתַרְבִַ֔ ֶ֖ יךָוְיָר  ֶ֑ אֱלֹה  ִּֽ ימ  ֵ֥ יךָוְח  ךְ׃אָחִֶ֖ (לז)עִמִָּֽ

ת־כַסְפְךַָ֔֙ ןא ַ֨ ֵ֥ א־תִת  ִֹּֽ וֹל ךְלֶ֖ ֶ֑ש  יתבְנ  ןוּבְמַרְבִֶ֖ ֵ֥ לאֹ־תִת 

ךָ ִּֽ כְל  י(לח)׃אׇּ םיְהֹוָה֙ אֲנִִּ֗ יכ ַ֔ ה  אתִיאֱלֹֹ֣ ֵ֥ ר־הוֹצ  אֲש 

ֶ֖ם תְכ  ץא  ר  ֹ֣ א  יִםמ  תמִצְרֶָ֑ ֹ֤ ם֙ לָת  ץלָכ  ר  ֹ֣ ת־א  עַןא  כְנַַ֔

וֹת ֶ֖םלִהְיֵ֥ ים׃לָכ  אלֹהִִּֽ {ס}ל 

Exodus 22:24
(20) You shall not wrong or oppress a stranger, for you were strangers
in the land of Egypt. (21) You shall not ill-treat any widow or orphan.
(22) If you do mistreat them, I will heed their outcry as soon as they cry
out to Me… (24) If you lend money to My people, to the poor among
you, do not act toward them as a creditor; exact no interest from them.

Deuteronomy 23:20-21
(20) You shall not deduct interest from loans to your fellow Israelites,
whether in money or food or anything else that can be deducted as
interest; (21) but you may deduct interest from loans to foreigners. Do
not deduct interest from loans to your fellow Israelites, so that your
God יהוה may bless you in all your undertakings in the land that you are
about to enter and possess.

Leviticus 25:35-38
(35) If your kin, being in straits, come under your authority, and are
held by you as though resident aliens, let them live by your side: (36)
do not exact advance or accrued interest, but fear your God. Let your
kin live by your side as such. (37) Do not lend your money at advance
interest, nor give your food at accrued interest. (38) I יהוה am your
God, who brought you out of the land of Egypt, to give you the land of
Canaan, to be your God.



א:המציעאבבאמשנה
יז הוּ ךְא  יז הוּנ ש  .תַרְבִיתוְא 

יז הוּ ךְא  ,נ ש 

לַעהַמַלְו ה חִטִיןסָאתַיִם,דִינָרִיןבַחֲמִשָהס 

י,בְשָלש הוּאמִפְנ  ךְש  .נוֹש 

יז הוּ ,תַרְבִיתוְא 

ה רוֹתהַמַרְב  .בְפ 

יצַד נּוּלָקַח.כ  ימ  ן,הַכוֹרזָהָבבְדִינַרחִטִיןה  וְכ 

ןלוֹאָמַר,דִינָרִיןבִשְלשִיםחִטִיןעָמְדוּ,הַשַעַר לִית 

אֲנִי,חִטַי הש  ןוְלִקַחלְמָכְרָןרוֹצ  לוֹאָמַר.יָיִןבָה 

י יךָהֲר  י,בִשְלשִיםעָלַיעֲשוּיוֹתחִט  צְלִילְךָוַהֲר  א 

ן יןוְיַיִן,יָיִןבָה  :לוֹא 

Mishnah Bava Metzia 5:1
The mishna asks: Which is neshekh, and which is tarbit? Which is the
case in which there is neshekh? With regard to one who lends another
a sela, worth four dinars, for five dinars to be paid later, or one who
lends another two se’a of wheat for three se’a to be returned later, this
is prohibited, as it is taking interest [noshekh]. And which is the case
in which there is tarbit? It is the case of one who enters into a
transaction that yields an increase in the produce beyond his
investment. How so? For example, one acquired wheat from another
at the price of one kor of wheat for one gold dinar, worth twenty-five
silver dinars, with the wheat to be supplied at a later date, and such
was the market price of wheat at the time he acquired it. The price of
one kor of wheat then increased and stood at thirty dinars. At that
point, the buyer said to the seller: Give me all of my wheat now, as I
wish to sell it and purchase wine with it. The seller said to him: Since it
is ultimately wine that you want, not wheat, each kor of your wheat is
considered by me to be worth thirty dinars, and you have the right to
collect its value in wine from me. And in this case, the seller did not
have wine in his possession. If wine then appreciates in value, the
result will be an interest-bearing transaction, as the buyer collects from
the seller wine worth more than the wheat for which he paid.



בעמוד,ס–מציעאבבאבבלי
יק שוְקָא,דְאוֹרָיְיתָאלְרִיבִיתמִדְשָב  ,דְרַבָנַןמְפָר 

ךָ(דְ֙),דְאוֹרָיְיתָאמִכְלָל מִלְתָאחֲדָא–וְתַרְבִיתנ ש 

יוְהָא.הִיא ךְ:כְתִיבִיקְרָא  ףנ ש  ס  לוְרִיבִית,כ  !אוֹכ 

ךְדְאִיכָאוְתִיסְבְרָא בְלאֹוְתַרְבִית,תַרְבִיתבְלאֹנ ש 

ךְ ךְ?נ ש  יכִיתַרְבִיתבְלאֹנ ש  יה  יהּאִי?דָמ  דְאוֹזְפ 

שְרִיםבִמְאָהמְאָה עִיקָרָא,וְע  מְאָהקָיְימִימ 

שְרִיםמְאָהקָיְימִיוּלְבַסּוֹף,בְדַנְקָא ךְ.בְדַנְקָאוְע  נ ש 

יתדְקָא–אִיכָא יהּנָכ  ילדְקָא,ל  ימִינּ יהּשָק  מִיד 

יבדְלָא יכָאוְתַרְבִית.יָה  ית–ל  יהּדְל  ,רַוְוחָאל 

יהּדְדַנְקָא ילקָאוְדַנְקָאאוֹזְפ  ,סוֹףסוֹף.מִינּ יהּשָק 

עִיקָרָאבָתַראִי י–אָזְלַתְ֙מ  ךְהֲר  ינ ש  .תַרְבִיתוַהֲר 

ךְלָא,אָזְלַתְ֙בְסוֹףבָתַראִי תַרְבִיתוְלָאאִיכָאנ ש 

...אִיכָא

לָא אאַתָהאִי:רָבָאאָמַרא  ךְלאֹמוֹצ  בְלאֹנ ש 

ךְבְלאֹתַרְבִיתוְלאֹ,תַרְבִית הַכָתוּבחִלְקָןוְלאֹ.נ ש 

לָא יעָלָיולַעֲבוֹרא  .לָאוִיןבִשְנ 

Bavli Bava Metzia 60b
The Gemara asks: From the fact that in explaining the term tarbit, the
tanna sets aside the topic of interest by Torah law, which is interest
decided upon at the time of a loan, and instead explicates a case of
lending with interest that is prohibited by rabbinic law, one can
conclude by inference that by Torah law, neshekh and tarbit are one
matter, and there is no halakhic distinction between them. The Gemara
asks: But aren’t the verses written using the term neshekh for interest
that is on a loan of money and tarbit or marbit, which are cognates of
the term ribit, for interest that is on a loan of food? This is as the verse
states: “You shall not give him your money with neshekh and with
marbit you shall not give him your food” (Leviticus 25:37). The Gemara
asks: And can you understand that there is neshekh without tarbit,
and tarbit without neshekh? The term neshekh, from a root meaning
bite, connotes loss to the borrower, while the term tarbit, literally
increase, connotes profit for the lender. The Gemara asks: What are
the circumstances where there could be neshekh without tarbit?...

Rather, Rava said: You do not find neshekh without tarbit nor tarbit
without neshekh, and the verse distinguished between them only so
that lending with interest always involves violating two prohibitions.



יא:המציעאבבאמשנה
לוּ הבְלאֹעוֹבְרִיןוְא  ,וְהַלֹּו ה,הַמַלְו ה.תַעֲש 

ב עָר  דִים,וְה  ראַף,אוֹמְרִיםוַחֲכָמִים.וְהָע  .הַסּוֹפ 

ןלאֹמִשוּםעוֹבְרִים בַלוּמִשוּם,(כהויקרא)תִת 

אִתוֹתִקַח הלוֹתִהְי הלאֹוּמִשוּם,(שם)מ  כְנש 

ךְעָלָיותְשִימוּןלאֹוּמִשוּם,(כבשמות) נ ש 

רוְלִפְנ יוּמִשוּם,(שם) ןלאֹעִוּ  אתָ֙מִכְשֹלתִת  וְיָר 

יךָ אֱלֹה  :(יטויקרא)'האֲנִימ 

Mishnah Bava Metzia 5:11
And these people violate a prohibition of interest: The lender, and
the borrower, and the guarantor, and the witnesses. And the
Rabbis say: Also the scribe who writes the promissory note violates
this prohibition. These parties to the transaction violate different
prohibitions. Some are in violation of: “You shall not give him your
money with interest” (Leviticus 25:37), and of: “Do not take from
him interest or increase” (Leviticus 25:36), and of: “Do not be to
him as a creditor” (Exodus 22:24), and of “Do not place interest
upon him” (Exodus 22:24), and of: “And you shall not place a
stumbling block before the blind, and you shall fear your God; I
am the Lord” (Leviticus 19:14).



Mishnah Bava Metzia, Chapter 5

Mishnah 1 Prohibition to lend to a fellow Jew at interest; definitions of neshekh and tarbit

Mishnah 2 Prohibited forms of usury

Mishnah 3 Prohibited forms of usury

Mishnah 4 Prohibited business partnerships that constitute lending at interest

Mishnah 5 Prohibited business partnerships that constitute lending at interest

Mishnah 6 Prohibited business partnerships that constitute lending at interest;

Permission to lend to non-Jews at interest

Mishnah 7 When it is prohibited to pay for a purchase in advance, as it constitutes interest

Mishnah 8 Prohibited and permitted cases of lending produce for produce

Mishnah 9 Prohibited and permitted cases of lending produce for produce

Mishnah 10 Prohibited and permitted work arrangements; general definitions of usury; verbal 
usury

Mishnah 11 Transgressions and transgressors associated with the biblical prohibition to lend at interest



ב:המציעאבבאמשנה
תהַמַלְו ה רוֹא  רוֹיָדוּרלאֹ,חֲב  וְלאֹ,חִנָּםבַחֲצ 

נּוּיִשְכֹר י,בְפָחוֹתמִמ  הוּאמִפְנ  מַרְבִין.רִבִיתש 

ין,הַשָכָרעַל רעַלמַרְבִיןוְא  כ  יצַד.הַמ  הִשְכִיר.כ 

תלוֹ רוֹא  עַכְשָיואִם,לוֹוְאָמַר,חֲצ  ןאַתָהמ  נוֹת 

י,לִי רלְךָהוּאהֲר  ש  לוְאִם,לְשָנָהסְלָעִיםבְע  ש 

ש שחֹד  לַע,בְחֹד  שבְס  תלוֹמָכַר.מֻתָר,לְחֹד  א 

הוּ עַכְשָיואִם,לוֹוְאָמַר,שָד  ןאַתָהמ  י,לִינוֹת  הֲר 

לְךָהִיא ףש  ל  ןאִם,זוּזבְא  עָשָרבִשְנ ים,לַגֹר 

:אָסוּר,מָנ ה

Mishnah Bava Metzia 5:2
One who lends another money may not reside in the borrower’s
courtyard free of charge, nor may he rent living quarters from him
at less than the going rate, because this is interest. The benefit he
receives from living on the borrower’s property constitutes the
equivalent of an additional payment as interest on the loan. One
may increase the price of rent to be received at a later date instead
of at an earlier one, but one may not similarly increase the price of
a sale. How so? If a courtyard owner rented his courtyard to a
renter, and the owner said to the renter: If you give me the
payment now, the rental is yours for ten sela a year, but if you pay
on a monthly basis it will cost a sela for each month, equaling
twelve sela a year. Such a practice is permitted, despite the fact
that he charges more for a monthly payment. If a field owner sold
his field to a buyer and said to him: If you give me the payment
now, it is yours for one thousand dinars, but if you wait and pay
me at the time of the harvest, it is yours for twelve hundred dinars,
this transaction is prohibited as interest.



Heter Iska – Beth Din of America
Jewish Religious Law strictly prohibits the paying or receiving of interest on loans made between Jews. However, when monies are
advanced in the course of a business transaction, an agreement may be entered into, whereby the provider and receiver of these funds
are considered equal partners. This partnership is based upon the stipulation that, upon request, every loss must be attested to by two
trustworthy witnesses, and all profits verified by oath. All consequent profits and losses are then equally shared. However, in order to
avoid these very stringent requirements, the provider of the funds, under this “Shtar Isko”, agrees to waive his share of the profits in
lieu of receiving a fixed percentage of the money advanced. This percentage is then considered profit, rather than interest on a loan.
This agreement becomes effective when the receiver of the funds executes a form as set below.

The Agreement
I, the undersigned, have received from __________________________________, the sum of ____________ 
repayable over ______ years for the purpose of transacting business in connection with 
__________________________________ in which profits and losses are to be equally shared. However, the said 
____________________________ has agreed that in lieu of such sharing of profits and losses, which would 
require substantiation of all losses by two trustworthy witnesses, and verification of all profits by oath, he shall 
accept my payment of an annual percentage of ______% of the said sum of ____________ and waive all other 
profits which may be earned from the advanced funds. I have received a token payment of $1.00 from the said 
_________________________ for my efforts in connection with this undertaking, and have signed herewith the 
receipt of the said $____________. SIGNED THIS ______ day of _______________ at 
_______________________________. _____________________________________ 
Recipient’s Signature



(1)י:המציעאבבאמשנה

ר רוֹאָדָםאוֹמ  ,עִמָךְוַאֲנַכ שעִמִינַכ ש,לַחֲב 

עְדֹרעִמִיעֲדֹר עִמִינַכ שלוֹיאֹמַרוְלאֹ,עִמָךְוְא 

עְדֹר יכָל.עִמָךְוַאֲנַכ שעִמִיעֲדֹר,עִמָךְוְא  יְמ 

חָד,גָרִיד יכָל.א  חָד,רְבִיעָהיְמ  יאֹמַרלאֹ.א 

חֱרשוַאֲנִיבַגָרִידעִמִיחֲרשלוֹ עִמְךָא 

.בָרְבִיעָה

Mishnah Bava Metzia 5:10 (1)
A person may say to another: Weed the wild growths from my field
with me now, and I will weed your field with you at a later stage,
or: Till my field with me today and I will till with you on a different
day. But he may not say to him: Weed with me today and I will till
with you a different day, or: Till with me today and I will weed with
you, as due to the different nature of the tasks it is possible that
one of them will have to work harder than the other did, which is a
type of interest, since he repaid him with additional labor. All the
dry days during the summer, when it does not rain, are viewed as
one period, meaning that if they each agreed to work one day, the
dry days are viewed as though they were all exactly equal in length,
despite the slight differences between them. Similarly, all the rainy
days are treated as one period. But he may not say to him: Plow
with me in the dry season and I will plow with you in the rainy
season.



(2)י:המציעאבבאמשנה

לרַבָן רגַמְלִיא  תרִבִיתי ש,אוֹמ  מ  וְי שמֻקְד 

תרִבִית ר  יצַד.מְאֻח  ינָיונָתַן.כ  נּוּלִלְווֹתע  ימ  ,ה 

חַ֙וְהָיָה רלוֹמְשַל  תַלְו נִיבִשְבִילוְאוֹמ  הִיאזוֹ,ש 

תרִבִית מ  נּוּלָוָה.מֻקְד  ימ  חֱזִירה  תלוֹוְה  א 

חַ֙וְהָיָה,מְעוֹתָיו בִשְבִילוְאָמַרלוֹמְשַל 

יךָ הָיוּמְעוֹת  לוֹתש  צְלִיבְט  רִבִיתהִיאזוֹ,א 

ת ר  רשִמְעוֹןרַבִי.מְאֻח  ,דְבָרִיםרִבִיתי ש,אוֹמ 

מִמָקוֹםפְלוֹנִיאִישבָאכִידַע,לוֹיאֹמַרלאֹ

:פְלוֹנִי

Mishnah Bava Metzia 5:10 (2)
Rabban Gamliel says: There is a case of pre-paid interest, and
there is also a case of interest paid later, both of which are
prohibited. How so? If he had hopes of borrowing money from him
in the future, and he sends him money or a gift and says: I am
sending you this gift in order that you will lend to me, this is pre-
paid interest. Similarly, if he borrowed money from him and
subsequently returned his money, and he later sends a gift to him
and says: I am sending you this gift in order to repay you for your
money, which was idle with me, preventing you from earning a
profit from it, this is interest paid later. Rabbi Shimon says: Not
only is there interest consisting of payment of money or items, but
there is also verbal interest. For example, the borrower may not
say to the lender: You should know that so-and-so has come from
such and such a place, when he is aware that this information is of
significance to his creditor. Since his intention is to provide a benefit
to the lender, he has effectively paid him an extra sum for the
money he lent him, which constitutes interest.


